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َّا  َٰٓءِيلَ لاَ تَعۡبُدُونَ إلِ خَذۡناَ مِيثََٰقَ بنَيِٓ إسِۡرَ
َ
َ ٱوَإِذۡ أ   للَّّ

 ِ َٰلدَِينِۡ ٱوَب   لمَۡسََٰكِينِ ٱوَ  ليَۡتََٰمَىَٰ ٱوَ  لقُۡرۡبىََٰ ٱإحِۡسَانٗا وَذيِ  لوَۡ
قيِمُواْ 

َ
ةَ ٱوَقوُلوُاْ للِنَّاسِ حُسۡنٗا وَأ لوََٰ ةَ ٱوَءَاتوُاْ  لصَّ كَوَٰ ثُمَّ   لزَّ

َّيۡتُمۡ إِ  َّاتوََل عۡرضُِونَ  ل نتُم مُّ
َ
ِنكُمۡ وَأ خَذۡناَ   ٨٣قَليِلاٗ م 

َ
وَإِذۡ أ

نفُسَكُم 
َ
مِيثََٰقَكُمۡ لاَ تسَۡفِكُونَ دِمَاءَٓكُمۡ وَلاَ تُخۡرجُِونَ أ

نتُمۡ تشَۡهَدُونَ 
َ
قۡرَرۡتُمۡ وَأ

َ
ِن دِيََٰركُِمۡ ثُمَّ أ ؤُلاَءِٓ  ٨٤م  نتُمۡ هََٰٓ

َ
ثُمَّ أ

ِن ديََِٰرهِمِۡ   ِنكُم م  نفُسَكُمۡ وَتُخۡرجُِونَ فَرِيقٗا م 
َ
تَقۡتُلوُنَ أ

 ِ سََٰرَىَٰ   لعُۡدۡوََٰنِ ٱوَ  لإِۡثمِۡ ٱتظَََٰهَرُونَ عَليَۡهِم ب
ُ
توُكُمۡ أ

ۡ
وَإِن يأَ

فَتُؤۡمِنُونَ ببَِعۡ 
َ
مٌ عَليَۡكُمۡ إخِۡرَاجُهُمۡۚۡ أ   ضِ تفََُٰدُوهُمۡ وَهُوَ مُحَرَّ

َٰلكَِ   لكِۡتََٰبِ ٱ ٖۚ فَمَا جَزَاءُٓ مَن يَفۡعَلُ ذَ وَتكَۡفُرُونَ ببَِعۡض 
َّا خِزۡيٞ فىِ  ةِ ٱمِنكُمۡ إلِ نۡيَا  ٱ لحۡيََوَٰ يرَُدُّونَ إلِىََٰٓ   لقِۡيََٰمَةِٱوَيَوۡمَ  لدُّ

 ِ شَد 
َ
ُ ٱوَمَا  لعَۡذَابِ  ٱأ ا تَعۡمَلوُنَ  للَّّ وْلََٰٓئكَِ   ٨٥بغََِٰفِلٍ عَمَّ

ُ
أ

َّذِينَ ٱ ْ ٱ ل ةَ ٱ شۡتَرَوُا نۡيَاٱ لحۡيََوَٰ ِ   لدُّ فُ عَنۡهُمُ   لۡأٓخِرَةِ  ٱب فَلاَ يُخفََّ
 ٨٦وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ  لعَۡذَابُ ٱ

Theme 

Israelites made a covenant and 

broke it. Their behaviour with 

their own people. 

बनी इस्राईल ने अहद बााँधा और फिर 

उसे तोड़ फदया। अपनी ही क़ौम के 

साथ उनका तऱ्ज-ए-अमल। 

Tarjumani 

Remember, when We took a याद करो, इसराईल की औलाद से 
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covenant (firm commitment) 

from the children of Israel: 

"You shall worship none but 

Allah; be good to your parents, 

relatives, orphans and destitute, 

speak fair to the people, 

establish 'Salah', and pay 

'Zakah'". But you broke the 

covenant, except a few of you, 

and you paid no heed. Also 

remember another covenant 

which We took from you: That 

you shall not shed blood 

among yourselves and you 

shall not expel your own 

people from your homes; you 

confirmed it and you are 

witness to it. Yet, there you 

are, killing your own people, 

expelling a group amongst you 

from their homes, backing each 

other with sin and aggression; 

and if they come to you as 

captives, you trade them for 

ransoms whereas their 

expulsion was unlawful for you 

to begin with. Do you believe 

in a part of your Holy Book 

and reject the rest? So, what 

other punishment do such 

people among you, who behave 

हमने पुख्ता अहद फलया था फक 

अल्लाह के फसवा फकसी की इबादत न 

करना, मााँ-बाप के साथ, ररशे्तदारोों के 

साथ, यतीमोों और फमसकीनोों के साथ 

नेक सुलूक करना, लोगोों से भली बात 

कहना, नमार्ज कायम करना और 

र्जकात देना, मगर थोडे़ आदफमयोों के 

फसवा तुम सब इस अहद से फिर गए 

और अब तक फिरे हुए हो | फिर र्जरा 

याद करो, हमने तुमसे मर्जबूत अहद 

फलया था फक आपस में एक-दूसरे का 

खून न बहाना और न एक-दूसरे को 

घर से बेघर करना | तुमने इसका 

इकरार फकया था, तुम ख़ुद इस पर 

गवाह हो | मगर आज वही तुम हो फक 

अपने भाई-बन्ोों को कत्ल करते हो, 

अपनी फबरादरी के कुछ लोगोों को 

बेखानमााँ कर देते हो, जुल्म व 

ज्यादती के साथ उनके फख़लाफ़ 

जते्थबोंफदयााँ करते हो और जब वे 

लड़ाई में पकडे़ हुए तुम्हारे पास आते 

हैं तो उनकी ररहाई के फलए फिदये 

का लेन-देन करते हो, हालााँफक उन्हें 

उनके घरोों से फनकालना ही फसरे से 

तुमपर हराम था | तो क्या तुम फकताब 

के एक फहसे्स पर ईमान लाते हो और 

दूसरे फहसे्स के साथ कुफ़्र करते हो? 

फिर तुममें से जो लोग ऐसा करें , 

उनकी सर्जा इसके फसवा और क्या है 
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like this, deserve, than disgrace 

in this world and to be driven 

to grievous punishment on the 

Day of Judgment? Allah is not 

unaware of what you do. Such 

are the people who trade in the 

life of Hereafter for the life of 

this world; so neither their 

punishment shall be lightened 

nor shall they be helped. 

फक दुफनया की फर्जन्गी में र्जलील व 

ख़ार होकर रहें और आफख़रत में 

शदीदतरीन अर्जाब की तरफ़ िेर 

फदए जाएाँ ? अल्लाह उन हरकात से 

बेख़बर नही ों है जो तुम कर रहे हो--- 

ये वे लोग हैं फजन्होोंने आफख़रत बेचकर 

दुफनया की फर्जन्गी ख़रीद ली है, 

फलहार्जा न उनकी सर्जा में कोई 

तखिीफ़ होगी और न उन्हें कोई 

मदद पहुाँच सकेगी |  

Tafsir 

  

 


